VENDOR  -PLANT: 0003

-NO: 0000008003

Magna PT B.V. & Co. KG

Hermann-Hagenmeyer-Strasse

D-74749 ROSENBERG

SHPMT.REF.ND. : 234698

RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

MAGNA PT S.p.A.
C/0 SCHWEITZER LOGISTK
VIA DEI CICLAMINI 4

11.04.2019-14:09

UNLOADING POINT:
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPIN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:

~NUMBER:

Page 01.1
14248

Truck Forwardi
SCHWEITZER GMB

1-70026 MODUGNO SHPMT-GRS WETGHT: 960
CONTAINER ID:
DN-NO REF _NO. -CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR. ORD.NO.
-DATE REF.NO. ~VENDOR ADDIT . DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
1283232019 2201223;35 A8022S40R 135 P S/ Speed Gear 3rd 5500040694
04, 01523735 5203'2 .AQGS 5 GETRAG Sonstige
010 p: 5 S X 135 TBA-500086
p: 9 - Z;C,MG X 0 TRA-500078
p: 1- X0 TBA-500085
7184933 2501524535 360 PC S/ Speed Gear 5th cpl 5500040696
15.04.2019 2501524535 /.[BOQQZ S)-quel\% 4 GETRAG Sonstige
010 P: 1 -=0002 X 360 TBA-500086
p: 12 - X 0 TBA-500080
P 1- ZIAM?; X0 TBA-500085
7184934 2501525300 270 PC S/ Speed Gear Rev cpl 5500041312
il
15.04.2019 2501525300 As O?Z/LSQA“AO GETRAG Sonstige
010 P: 2 SOR2AQ63S ¢ 1 TBA-500086
p: 18 - X 0 TBA-500078
p: 9 - ZI/Mg X0 TBA-500085
7184935 2506526535 144 PC S/ Input Shaft Outer 5500041682
15.04.2010 2506526535 A&)msg—/i/i_ GETRAG Sonstige
010 P: 2 SOCR2ZAQB3L ¥ 7 TBA-500086
p: 12 - X TRA-500084
P: 2 - Z}/Mq X 0 TBA-500085

Werk Aosenberg
Hermann-Hagenmeyer-Strafie1

74749 Rosenberg

11, horil 2018

GR:

QUANTITY CHECK:

GOODS CHECK:
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